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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 6020 Determina a contrarre n. 6020 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Bauausführung Italien - ÖBA Mauls 2-3 Realizzazione Italia - DL Mules 2-3 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’affidamento 

Dienstleistungen zur fachlichen Unterstützung im Bereich 
Hydrogeologie  

Servizi per un supporto specialistico in materia di idrogeologia  

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. Oggetto e caratteristiche dell’incarico 

Gegenstand:  Oggetto:  

Ingenieurdienstleistungen zur fachlichen Unterstützung im 
Bereich Hydrogeologie  

Servizi di ingegneria per un supporto specialistico in materia 
di idrogeologia  

Merkmale des Auftrags: 

• Berichterstellung für die Behörden für 
hydrogeologische Aspekte 

• Hydrogeologische Analysen bei Interferenzen mit 
den Oberflächenwässern 

• Aktualisierung des hydrogeologischen Modells und 
der hydrogeologischen Dokumentation  

Ziel des Auftrages ist es während der noch verbleibenden 
Vortriebsarbeiten aufgetretene hydrogeologische 
Interferenzen mit den Oberflächenwässern zu analysieren, 
die Berichterstattung an die Behörden fortzusetzen und das 
hydrogeologische Modell zu aktualisieren.  

Caratteristiche dell’incarico: 

• Relazioni per le autorità per gli aspetti idrogeologici 

• Analisi idrogeologiche in caso di interferenze con le 
acque superficiali 

• Aggiornamento del modello idrogeologico e della 
documentazione idrogeologica 

È obiettivo dell'incarico l'analisi di interferenze 
idrogeologiche con le acque superficiali sopraggiunte 
durante i lavori di scavo rimanenti, procedere con la 
reportistica con le autorità e l'aggiornamento del modello 
idrogeologico. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivazioni dell'affidamento 

Um die obengenannten Ziele zu erreichen ist es notwendig, 
eine fachkundige Person bei diesen komplexen 
hydrogeologischen Verhältnissen beratend beizuziehen. 

Per raggiungere gli obiettivi sopra citati è necessario il 
supporto specialistico di un esperto in materia di queste 
condizioni idrogeologiche complesse. 

Vorgeschlagen wird der Abschluss eines Rahmenvertrages, 
wo die einzelnen Leistungen bei Bedarf abgerufen werden 
können. 

Si propone la stipula di un contratto quadro ove le singole 
prestazioni possano essere richieste secondo necessità. 

Die Leistungen umfassen die fachliche Unterstützung im 
Bereich Hydrogeologie. Durch telefonische Beratung bzw. 
Beratung vor Ort soll eine Unterstützung für die Analyse der 
hydrogeologischen Daten, die Durchführung 

Le prestazioni dell’incarico comprendono il supporto 
specialistico in materia di idrogeologia. Mediante conferenze 
telefoniche e/o riunioni in loco, deve essere garantito un 
supporto per l'analisi dei dati idrogeologici, l'esecuzione di 
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
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hydrogeologischer Prognosen, die Aktualisierung der 
hydrogeologischen Modelle und der hydrogeologischen 
Dokumentation, die Erstellung von Stellungnahmen und 
Berichten für spezifische Fragestellungen, die Ausarbeitung 
von speziellen Erkundungsprogrammen einschließlich 
Beschreibung von Messfrequenzen und auszuwertenden 
hydrogeologischen Parametern gewährleistet werden. 

previsioni idrogeologiche, l'aggiornamento del modello e dei 
documentazione idrogeologica, l'elaborazione di pareri e 
relazioni relativamente ad argomenti specifici, l'elaborazione 
di dedicati programmi di prospezione con indicazione della 
frequenza delle misurazioni da eseguire e dei parametri 
idrogeologici da valutare. 

5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium  

5. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

In Anbetracht des Gesamtbetrages der Beschaffung, wird 
vorgeschlagen, den Auftrag für die gegenständliche Lieferung 
mittels Direktvergabe gem. Art. 36, Komma 2 Buchstabe a) 
des Legislativdekretes 50/2016 zu erteilen. 

Tenuto conto dell’importo dell'affidamento si propone di 
aggiudicare il contratto per lo svolgimento delle prestazioni in 
oggetto attraverso affidamento diretto ai sensi dell’art. 36, 
comma 2 lettera a) del D. Lgs. 50/2016.  

Es wurde der Geologe Dott. Paolo Perello (GDP-GEOMIN 
s.r.l.) ausgewählt. Er gilt als hydrogeologischer Experte im 
kristallinen Festgestein und hat beste hydrogeologische 
Kenntnisse des Projektgebietes. Er hat das hydrogeologische 
Modell für das Einreichprojekt erstellt und ist somit als einziger 
in der Lage das hydrogeologische Modell effizient nach dem 
Bau zu aktualisieren.  

È stato scelto il geologo Dott. Paolo Perello (GDP-GEOMIN 
s.r.l.). Ha vaste esperienze nel campo dell'idrogeologia in 
ammassi rocciosi cristallini e possiede le migliori conoscenze 
idrogeologiche dell'area di progetto. Ha creato il modello 
idrogeologico per il progetto definitivo ed è quindi l'unico in 
grado di aggiornare il modello idrogeologico in maniera 
efficace dopo la fase costruzione. 

Da der Dienstleistungsauftrag von der Art her sehr komplex 
und spezifisch ist, ist man der Auffassung, dass es nicht 
notwendig ist, weitere Angebote von anderen Subjekten 
einzuholen. 

Considerata la tipologia di incarico di servizi particolarmente 
complessi e specialistici si ritiene non necessario procedere 
alla richiesta di preventivi anche ad altri soggetti. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione della prestazione 

Italien Italia 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Durata / termine di esecuzione della prestazione 

2023-2026 2023-2026 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo presunto dell’incarico (netto) 

€ 39.800. Der Auftragswert ist von vergleichenden 
vorangegangenen Aufträgen geschätzt worden und man ist 
der Auffassung dass er für die gesamte Laufzeit der 
Bauarbeiten für das Baulos Mauls 2-3 ausreichend ist. 

€ 39.800. L'importo è stato stimato sulla scorta di prezzi 
applicati in precedenti affidamenti simili e si ritiene che esso 
sia sufficiente per tutta la durata dei lavori di scavo del Lotto 
Mules 2 3. 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

keine Nessuno 

10. Finanzmittel 10. Risorse Finanziarie 
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Die finanziellen Mittel sind im Finanzplan 2023 mit dem 
Projektcode 2H61LV012 enthalten. 

Le risorse finanziarie sono contenute nel budget 2023 con 
codice progetto 2H61LV012. 

11. Vorgesehener Mitarbeiter für die Vertragsabwicklung 11. Collaboratore proposto per la gestione del Contratto 

Stefan Skuk Stefan Skuk 

12. Als Verfahrensverantwortlicher für die 
Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

12. Collaboratore proposto per la  funzione di 
Responsabile del procedimento per la fase 
esecutiva. 

Antonio Voza Antonio Voza 

 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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